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Abstract: French Missionary Dallet (1874) introduced Tcheonzamun (in English it is called as ‘The thousand character
essay’). In Korea, it is firmly believed that Tcheonzamun is written by Chinese people (Han, 1583). However, several
researchers found that Tcheonzamun can be translated through Korean pronunciation (Kim, 2023) and on the basis of the
meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021). In this work, the researchers tried to translate on Korean
grammar method (Park et al., 2021). In this study, Tcheonzamun poem was translated on the meaning of Chinese characters
on Tcheonzamun (Park et al., 2021). The Chinese grammar is on the following order; B A D C. But Korean grammar is D
C B A (Park et al., 2021) for the translation of Chinese character ABCD. The researchers tried to translate on the method
of Korean grammar (Park et al., 2021). This study concerns (Tcheonzamun113th-128th). The title of this study is ‘Thank
you very much for your vital advice for me, Suora Anna-Maria! (Tcheonzamun 113th-128th)’. The theme of this research
is as follows. 121-124 & (Ha) # (i) = (il) #2(Tche). My husband! Even though the distance is far () from here or near
(@), it does not matter. My husband! The body (#2) is one (&), when the two persons have the close and intimate
relationship.

Keywo ds: The theme of this research is as follows. 121-124 $&(Ha) i# (i) = (il) #(Tche). My husband! Even
though the distance is far (&) from here or near (i), it does not matter. My husband! The body (§8) is one (¥), when
the two persons have the close and intimate relationship.

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) introduced Tcheonzamun (in English it is called as ‘The thousand character
essay’). In Korea, it is firmly believed that Tcheonzamun is written by Chinese people (Han, 1583). However, several
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researchers found that Tcheonzamun can be translated through Korean pronunciation (Kim, 2023) and on the basis of the
meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021). In this work, the researchers tried to translate on Korean
grammar method (Park et al., 2021).

MATERIALS AND METHODS

In this study, Tcheonzamun poem was translated on the meaning of Chinese characters on Tcheonzamun (Park et
al., 2021). The Chinese grammar is on the following order; B A D C. But Korean grammar is D C B A (Park et al., 2021)
for the translation of Chinese character ABCD. The researchers tried to translate on the method of Korean grammar (Park
etal., 2021).

RESULTS AND DISCUSSION

This is the work of translation of the thousand character essay. In Korea, it is called as Tcheonzamun. This study
concerns (Tcheonzamun113th-128th). The title of this study is “Thank you very much for your vital advice for me, Suora
Anna-Maria! (Tcheonzamun 113th-128th)’.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>

113-116 Z(Ae) B (Yug) Z(Lyeo) & (Su).
My husband! Do you want to teach (&) somebody () who has talent (&) for guiding other people? My
husband! The following thing is the most important for you. Please treat the person warmly (&)!

117-120 E (Sin) £k (Bog) 7 (Yung) 7 (Gang).

My husband! However, there is another method. If somebody likes especially the force (Fk), or the person is
very rough (3€). You had better be modest ({X) to the person. My husband! The person will become your friend (E)
with this modest method of you.

121-124 B (Ha) 3@ (i) = (il) 82 (Tche).
My husband! Even though the distance is far (&) from here or near (i), it does not matter. My husband! The
body (88) is one (&), when the two persons have the close and intimate relationship.

125-128 #(Sol) & (Bin) & (Kwi) £ (Wang).

My husband! If we want to make other people (FE) to be successful, we become to help (&%) each other. My
husband! If you will treat other people as if they were guests (&) for you, and then, they will help you. Finally, all of
you become together successful ().

Thank you very much for your vital advice for me, Suora Anna-Maria! She came from Italy to Japan. She gave
a very important advice to Augustin.

The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 10 August 2013.

MEFH)ERRIKE).....

84 CHL}-OF2IOF =Y DYUSLICH (A2 HYL3 (A
HEMIAIESHE:2012 3 12 & 17 2. &Kt
=)

5 (FFX)2 & OI2CH2 SYLICH 221Ul &2 0121 JHX
a2 HHED YOUNR. HYTHM 2YULCG. s 29 M=S  <oHt-0i2lob AUlY
DYSLCH Y uu. OlEt 29 HE= 1000 T2 01 A 113-128 B 2LICH (4 S212) 2() B() R() BH(V)
=8 X2 50| U=(H) T NBES(ER) IEMAD SO(E) I NBE 24 T2500 U3l Foio
SILICHE). [X= ZOIXR. Al Ot 83 2IXLts 22 & 0l0ISS & W5 5t Al & JISLICH
WG A E B2 S = RROLINR. BHALIC. D2l =5 = 52 0/2HE 0015 018 3 IS E Kl
CHOIZ 2 QU= AFRI0I QLM (A =82 B () R() () %(). JZ X2 OE BE A0IR. IS OFF
HE AFZOILF(3E) B | Z0r5He AP () LHJF U DOHE S O2 M (f£) I AP0l L 2120t gle=
Sl Bl YT QU0IQE). [B T2 MAYLICH O R =YY 22| 2= H0I(H2IX 2I3H2E) 220
QUOTAL, B0l LIDIBIAl, S2I& Srie A3t CIAIAIN L4 Q& 02Xl 010FI2 BT CHS 01 0FIf
WALBLICH 22 24 R4 02T MOl 224 0181 010115 BSLIC -0 ME01, MU= F2 NBD)
LEe AF2H0] 4101 U2 20 L A0l BB [ 62 2 20102 DR, IR X = 2K H(1924 H) S MO 2
QT AIDH THe Q= HEO2 2E2 A=0) Ik L0 #1D, B0l BMO| BY S0l 1220 S 010}
T EE 2202 MSLICH DMS 20| B HH2HA “S XI0F2 2170l 2Hs 20| QUUCHD BHRIR. 22
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fIofME &2 =2 ZES WO =d, O M= &2 =& S0AM Ot CHAE R £ ZHlot

UUpSLICH A0l 2LEH Z2UE J
Z0IFLrotD oS St A0l = ol & 2Qst jA%*EOIO*IIO d==2 ?éﬂ} o~ 0l Ot==
HARKOHE. A st & S0 JHCHEL OI26tD A 20l EHXE e =2 &, Rl
JIE2 =0 w3lel gt=el SLICH JOXR0IA 2Lt eFLt-Otelof =HE 2 <2l IS ME
SAEU “DIAH Z, R& 20l JALM2? Ol2of 20l=0!"etd 22 Z2/SLL M =UEN “KS
=F2 MOtZ=0x. A48 ZWo 40l & ¢tE . JdeilMd g8SstHe!"etl YSEAXR. oHL-0tel ot
FEHE2 MA OI%*JH 2SHFAUL. “0lAH B, H sE2Z U & =+ QJACHD d2406HK tAILR. A2 2FH
LEARASIIUCINROI=E RFH 2= 312 ’éioPHIO""‘38|7 O ZotH XILHXI 220 BN SHMK!"et L.
MNe L2 0l 2% SIS stuilAe 2= SASLICH 2 HE = Mol d42XE @2
20l AHRSLICH SHUS Xt UFEFH ‘=2 2l oA s 2 ol = AASLICH MOt et 2o A=
ANeddgel 99/\“](7(%) SUEH 2EHEROL “RUl! OlH =82 A% Hulretl LSl
FRASUL JchAM M 1 =22 21 010N EtAt=E MIIE A& HAE A LLICH etLt-0tel ot
FUEHEO A =8 A Z2F2H 2= R= JIUCIANRIOI=E FH 2= A= oM !'cte 25 =2 LICH
“orLt-Otelor =8 D& sLIC!” 22l =2 €014 ti+=g! d& D2 sLICH O3 & &3] dIXILeE 3
S 0AY B2 SLICH2013E 82 102 & ctREUANL M =0t 52 <.

=

The theme of this research is as follows. 121-124 & (Ha) # (i) = (il) 82 (Tche). My husband! Even though the
distance is far (&) from here or near (i), it does not matter. My husband! The body (88) is one (&), when the two
persons have the close and intimate relationship.

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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